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Aquest libre recull una selecció de treballs del grup de re-
cerca COVALT (Corpus Valencià de Literatura Traduïda) de la 
Universitat Jaume I, dedicat des de l‘any 2001 als estudis de 
traducció basats en corpus i responsable de la compilació 
del corpus homònim, que inclou novel·les originals en an-
glés, francés i alemany i les seues respectives traduccions al 
català i al castellà, així com dos subcorpus comparables en 
català i en castellà. El llibre està estructurat en tres blocs: el 
primer bloc se centra en el model de llengua que presenten 
les traduccions al català del corpus COVALT; el segon bloc, 
en qüestions sociològiques de la traducció; i el tercer bloc 
presenta contribucions diverses de base traductològica.
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